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NIE-FONIESE VERSKYNSELS IN ‘ELINE VERE’ 
EN ‘ISKANDER’ (LOUIS COUPERUS)

llierdie artikcl is ’n uittrcksel uit Mcj Uiticliulf sc verhandeling ‘Krislal- 
liscring by Louis Coupcrus’ waarniec sy in 1981 MA (Afriliaaiis Ncdci 
lands) aan die PU vir CHO behaal het. In ’n vorige artikcl (Literator, 2 
(3); 44 — 47) is gewys op die foniese verskynsels in ‘Eline Vcre’.

Mej Bisschoff is tans deeltydse dosentc by die dcpartcinent Afrikaans 
Nederlands.

Nie-fonlese verskynsels nceni ook ’n belangtike plek in Couperus prosa 
in; die omvang hiervan blyk weer eens uit ELINE VERE, Couperus sc 
cerstclingroman. llierdie verskynsels is woordheihaling, vergclykings en 
nietafore, punktuasie en kontraste.

Bcgripsomskrywing: kristallisering

Die term" kristallisering w at deurgaans in die bcspreking gcbruik word, 
staan in vcrband m et die taalhantcring in Louis Coupcrus se vyerk. Die 
taalhantering is sodanig dat die leser se sinluie daadwerklik betrek word 
in die leesaksie sodat hy vir hom self ’n duidclike beeld van die ervarings 
van die personae en ander gebeure in die roman kan oprocp. Deur die 
taal w ord dinge vir die leser in so ’n m ate to t ervaring geniaak dat hy as’t 
ware saam m et die personae dinge sien, hoor, ruik, voel en so ook emo- 
sionecl beleef.

Die term kristallisering w ord gcbruik as oorkoepclcndc term ten opsigte 
van al die sintuiglike ervarings.

Met kristallisering word na die liguurlike betekenis van die w oord ver- 
wys naamlik die aanneem van ’n vaste, helder vorm van byvoorbccld die
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gcdagtcs van personae, tnenings deur hulle uilgespreck, gebcurc, die be- 
skrywing van ’n landskap. Kristallisering sluit dus visualisering (kyk p. 
2) in: ’n kristallisering is naamlik dikwels ’n visualisering: Couperus 
‘teken’ m et sy taal so ’n duidelike ‘prenljie ' van die rom anwerklikheid 
dat dit vir die leser visueel word en diiidelik kristalliseer. Deur die tot- 
standkoniing van visualisering neem byvoorbeeld die beskrywing van die 
landskap in figiiurlike sin die vorm van 'n  kristal aan. Kristallisering hang 
natuurlik saam m et plasticse taalgebruik — dinge “verzichtbaar” . Nêrens 
anders word dit duideliker om skryf as in ISKANDER nie: het is o f
ik geheel uwsziel golven zie  op een rhythm e, dat gestolde hewegelijkheid  
i s . . . ” (Couperus, 1969:119). Ju is deur die paradoks "gestolde (dit wil 
se stiistand) hewegelijkheid” kristalliseer die beeld soveel duideliker uit. 
Dit lyk byna asof Couperus in die teks “ verzichtbarend” werk.

Die onderskcid w at Booth (1961) tussen “ telling” en “ showing” maak, 
is hier van toepassing. Kristallisering het enersyds betrekking op “ telling” 
waar direkte inligting deur die verteller aan die w oord, gegee word. Hier- 
die verteller is in die werk van Couperus dikwels die ouk to riile  verteller; 
die rom anpersonae self is ook hier van toepassing.

Andersyds is kristallisering en “ showing” sinoniem in die gevalle waar 
werklike dramatiese bcelding plaasvind. De Piere (1974:122) noem dit 
“dram atisering” .

Visualisering

Die term visualisering beteken “ om sigbaar te m aak, cm  to t beeld te 
m aak” (Odcndaal, 1980:1286). Visualiseer het »y ontstaan uit die Latyn- 
se “videre” wat “ sicn” beteken. Onder “ om to t beeld te m aak” m oet nie 
verstaan word die maak van ’n fisiese tasbare beeld nie, maar eerder “ to  
form a m ental image or vision” (Morris 1975:1433), dit wil sê om iets voor 
die gees te roep.

Na sy terugkecr uit Italic in 1915 het Couperus begin m et 'n  reeks voor- 
lesings uit eie werk. Van die begin van sy skrywersloopbaan het by al 
die gewoonte gehad om vir sy familie voor te lees u it rom ans waaraan
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hy besig was om te werk. In 1888 het hy in die tuin van Sonalaan 12 vir 
Elizabeth Baud cn ander faniilielcdc uit ELINK VKRE voorgclccs. Dit 
moes daartoc bygedra het dat Coupcrus op die taalgebruik in sy werkr 
gesteld was. Couperus self bevestig dat die taal ’n belangrike plek in die 
wordingproses van ’n rom an ingeneem het: “ Want de taal is telkens weer 
als een nieuw instrum ent, voor elke nieuwe roman en het instrum ent moct, 
van de eerste zin af, zuiver gestemd zijn” (Coupcrus, 1975:45).

1. WOORDIIERIIALING

W oordherhaling is een van die opvallcndste stylkenm erke in die prosd 
van Louis Couperus. Dit is egter nie 'n herhaling wat aangewcnd wuid 
as gevolg van 'n  tegniese gebrck nie, maar juis om ’n spesifickc kristalli 
sering daarmee te bereik. R itter (1952:69) verwys daarna as die mag van 
die herhaling: *‘Deze schrijver weet, dat bepaalde soortcn van herhaling 
betoverend kunnen wcrken op die menselijke £iel. Is het niet zo, dat 
liturgische herhalingen religieusc stcmmingen opw ekken?”

Tydens die kleurvolle optogte in Babilon (ISKANDER), vind Dareius 
dat sy gedagtes telkens afdwaal na die bedrywighede van sy teenstander, 
Alexandros. Dit krenk hoin in sy eer dat Alexandros daarin geslaag he( 
om to t in Silicië deur te driiig:

"Hij was heel d ro e f te m oede. Te m idden van den toeschouwenden, 
juichenden drom zijns volks, (...) was hij heel d ro e f te m oede. (...) En 
hij gevoelde zijn tro ts gekrenkt m aar zich tevens zwak, zwaarmoedig en 
hij gevoelde zich d ro e f te m oede. (...)

“ In zijn droeven m oed, onweërhoudbaar, keek Dareios om naar de vor- 
stelijke Vrouwen, (...) Maar hij bleef zwaarmoedig, en hij voelde zich 
XÓ0 droef, zoo d ro e f te moede  ...” (Couperus 1969: 33 — 34; eie onder 

strepings).

Die woordherhalings beklem toon Dareios se em osionaliteit sodat die 
leser d it m et hom deel. Deur die herhaling cn die aksentuering van “ zoo” 
w ord elke nuwe sin waarin “droef te m oede” voorkom m et groter nadruk 
gelees sodat Dareios se swaarmoedigheid byna soos ’n tasbarc sluicr oor die
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Iiele toiicel hang.

Die tallc herhalings in die volgcnde sitaat vergestalt Elinc se rasemy. 
Ueurdat die klank van haar woede dcur die herhalings so duidelik kristal- 
liscer, kan sy ook gcvisiialiseer w ord — ccn sintuiglike indruk vul die ander
dus aan:

En je eeuwige kalm te, je eeuwige laconieke ka lm tel
barsste zij bijna gillend iiit, terwijl zij van tafcl opstond en haar servet 
ncersmeet. Ik word er dol onder.,.onder die ka lm te t  O, God, ik word  
er dol onderl Betsy verplettert me onder haar egoisme, en jij onder je  
kalm te, onder je  kalmte, onder je  ka lm te l Ik, ik ...ik  (eie kursivering) 
kan het niet meer uiihouden... ik stik er onderl”  (Couperus 1974:295)*. 
Die opvallendste vtroordherhalings in ELINE VERE is dié w oorde wat 
telkens ten opsigte van sekere personae hcrhaal word. Woordherhaling 
dien dus hier as ’n personeringsmiddel. Deur die gedurige herhaling Van 
kernwoorde w ord hiille m otiewe w at bydra to t ’n duidelike kristallisering 
van die verskillende personae. Sotem ann (1966:117) noem hierdie 
woordlierhalings “cum ulatie” w aaronder hy die volgende verstaan: “ (...) 
het verschijnsel dat door herhaling van zekere elem enten een centripitaal 
effect w ordt teweeggebracht, een concentratie op essentialia ten koste van 
het accidentele” .

Die heel cerste gedetailleerde beskrywing wat van Eline se uiterlike gegee 
word, bevat ’n aantal van die kernwoorde: “ Ilaar schaduwvolle, zwart- 
bruinc blik, bij de geamberde bleekheid  van haar tin t en het kwijnende  
van sommige heurer gebaren, gaven haar iets van een lom e  (eie kursive
ring) odalikse, ** die droonide (22).

* DIaibynommcrf na ■iiihalinga vcrwyi na: ,
COUPERUS, L. 1974. Kline Vrre: een lUagie roman. Amilerdain. Van Kampen.

S79p.
** Die vergclylting harmonlecr goed met die Ooateric atmoifecr van Eline le boudoir.



Ander kernwoorde is •‘rom antisch", “ inelancholie” , “ lusleloos” , “ zeiiu- 
wachtig” cn “ behaagziek” , ''bevallig” en “ ecnvoudig” .

Kline se scnuweeagtigheid koin die lieel eerste aan die orde: Ach, 
ik wect nict, ze was zenuwaclitig, geloof ik” (13).

Elinc se senuweeagtigheid word male sonder (al in die roman beklem toon
— mens sou dit byna ’n ‘Eline-siekte’ kon noem . Mevrou Verstraetcn 
verwys trouens ook daarna as 'n  siekte. Aanvanklik wek tlin e  sc scnii 
weeagtigheid die indruk van geforseerdheid: “ Zij kreunde even in een 
behaagziek pruilerij.

—Ach ... ik wect niet. Ik ben w at xenuwachtig, (eie kursivering) ai de 
hele dag” (19). Henk lag haar u it’ “J ij m et je zenuw enl” (19).

Sy gee maklik toe aan die biiie van senuweeagligheid en kan later nie be- 
gryp w at daartoe aanleiding gegee het nie. I)it maak horn van Kline 
m eester tydens die Diligentia-konsert, ook in haar onbeslistheid met 
betrekking to t O tto  se huweliksaanbod. Selfs op Ilorze waar haar ge- 
luk ’n hoogtepunt bereik, kan sy nie daarvan ontslae raak nie.

V incent se filosone van fatalisme kom tydens sy gesprekke m et Kline 
duidelik aan die lig. Nou word haar senuweeagtigheid aan hersenskimme 
gekoppci: “ Als een bliksemschicht flitste deze gedachte door haar 
brein, ( ... ) en zy schrikte er voor als voor een spook. Maar het spook 
verdween cn zij lachtc weer zacht ... Wat kon zij soms toch zonderlinge, 
nerveuxe fantasiei'n (eie kursiverhig) hebbenl” (271).

Die hersenskimme neem toe in m tensiteit sodat Kline se aanvanklike 
senuweeagtigheid in 'n dodelike angs vcrander.



Die verbreking van die verlowing tussen O tto  en Kline vorm 'n  cpicsc stol- 
ling. * lliem a oorheers Eltne se senuwceagtigheid haar sodat sy dit later 
m et geen niagsinspanning nicer kan onderdriik nie. Nou is dit nie meer 'n 
gcwilde senuweeagtigheid nie, maar ’n senuweeagtiglieid wat u it haar siekte 
en toenem ende kranksinnigheid voortspruit: “ Maar verder zag hij in Eline 
iets, wat hij het noodlot van haar familie kan noem en. Eline’s vader had 
da t gehad. V incent had dat. Het was cen zielstorende verwarring harer 
zenuw en, die de verwarde snaren van ten  gesprongen en ontredderd  (eie 
kursivering) speeltuig gelijk waren” (425). As gevolg van haar kranksinnig
heid, word die senuweeagtigheid ’n tipe ekstase w at weer eens in ’n doods- 
angs en algehele waansin ontw ikkel. Hierdie waansin en doodsangs is oor- 
heersend tecnwoordig in Eline wanneer sy sterf: “ Zij verroerde zich niet, 
radeloos van angst voor w at haar omringde, voor wat komen zou” (573).

I)it blyk hieruit dat haar agteniitgang deur die woordherhalings aan die 
lig kom. Dit kristalliseer nie net deur "zenuw achtig” nie, maar ook deur a! 
die ander kernwoorde waardeur Eline getipeer word.

Aanvanklik is haar mclancholie en looniheid ’n blote gril waaraan sy maklik 
toegce,; haar kwyncnde blikkc vorm deel van haar voorkoms soos haar 
klere deel van haar voorkom s uitm aak. Haar loom heid word dikwels aan 
elcgansie gekoppel sodat die kenm crkende “ lome elegance” deel van haar

*Efiiese stalling vcnvys na 'n bcpaalde fokuimomcnt in die Iceiaksle wanneer al die 

lc(cr >e lintuie bclrrk word op die gcbeure in die roman. Percy Ijibbock (1957:267) 
bcskryf dit as volg: “ A novclUt Initlnctively icci the chief turns and phases of hit 

itory exprcMcd in a form of ■ thing acted, when narrative ceases and a direct light 

falls upon his people and their doings”. Stolling hou ook verband met hristallisering, 
dit wil s£ die aanneem van vaste (figuurlik) vorm maar epicse itoUing het meer spesl- 
flek bctrekking op ’n hoogtepunt in die verhaalvcrloop wat dikwels 'n  sterk diamalieie 
gcladcnhcid Itrsll. Kriilalliscrlng het nie altyd bctrekking op lets konkreets nie; dit 
verwys ook na die visloenirc. “Vislocn” hang n»u laam met "vlsueel” : “vlilocn" la 

ontlccn aan die Latynte “ vislo" wat “ iien” belcken (Findlater, 1945:551) terwyl 
“vidcrc" waarult ''vUuccI” ontstaan het, ook ‘'slen'* bctekcn.



“ lievalligheid” vorm. Na haar vlug uit Betsy sc huis verdwyn haar elegante 
looinheid en verander geleidelik in ’n vermoeidheid. Haar kwyning kan ook 
nou nie nicer as bcvallig of bcstudccrd bestenipel w ord nic w ant “ kwy- 
nend” word in die letterlikc sin van die w oord op Eline van toepassing. 
Iliermee saam het aanvullende kernwoorde op Kline betrekking. naHmlik 
“ vermoeid” , “ m at” , “ sm artclijk” , terwyl enkele ander woorde soos “ roman- 
tisch", •■bevBlllg” en "bchaagsiek” uiteindelik verdwyn.

Kline sc kleredrag is voor die beëindiging van haar cn U tto  se verhoiiding 
doelbewus eenvoudig. Ook d ít vervaag in ’n spontane eenvoud.

Die sentripitale effek wat met die woordherhalings bereik word, staan in 
verband m et Eline se noodlot: die noodlot werk langs haar agteruitgang; 
laasgenoemdc blyk wcer uit die woordm otiewc. I’arallele kuniulasie word 
verkry wannecr onder ander w oordm oticwe in 'n  ander konteks of in an
der variasics herhaal word. Uit kan selfs oor twee romans strek, dit wil sc 
woordm otiewc wat in ELINE VERE voorkoni, w ord ook in ISKANDER 
aangetref. “Om de m oeheid van reize cn zwangcrschap, (...) hing zij in 
de haar gcstapelde kussens even kwijnend, het oneigenlik teêr brooze 
bloenigczichtje zoo bleekgeel ro ie  als amber, (eie kursivcring) aangctint 
m et het fijne en rood” (Couperus, 1969:99).

K y k v erd erp p . 118, 1 2 5 ,2 1 6 ,4 2 3 .

Somniigc van die kernwoorde wat in ELINE VERE op Eline betrekking 
het, is ook op ander personae van toepassing. Dit koin die duidelikste 
in V incent na vore; “ Zijn gelaat had schone, regclmatigc trckken, (...) 
de kleine m ond, waaroni vaak iets spotzieks of m inachtends speclde, (...); 
maar cen ongezonde, geelbleke tin t, cn cen vermocide uitdrukking vaag- 
de de grootste bevalligheid ervan weg. Zeer slank en fijn gebouwd, was 
hij eenvoudig  (eie kursivcring) cn keurig in een donker, half gckleed 
kostuum , (...)"  (59 — 60; eie kursivcring).

V incent is u it die staanspoor gcelbleek terwyl Eline se geambcrde bleek- 
heid vcci later ecrs in ’n geelbleekheid verander.

Daarby is V incent spotsick cn minagtcnd. Verdcre kernwoorde wat be
trekking op horn het is “ kwijnend” , “ loom ” en “ fletse slangenblik” .
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I')it blyk trouciis dat die mecste kernwoordc wat op Eline van tocpassing 
is, ook iia talle ander personae verwys. Sodoendc vind parallclle persone- 
ring plaas. Mevrou Van Kaat word ook beskryf as kwynend en melan- 
choliek en kan beskou word as die kristallisering van Eline soos sy as ou 
dame daar sou uitsien. Jeanne se eenvoud in kleredrag w ord bcklem toon 
hoewel dit nie soos by Eline 'n  gewilde eenvoud is nie. Mathilde van Rijs- 
sel word beskryf as *n stil, melancholieke vrou m et ’n wasbleek gelaat. 
Mathilde is ’n vergestalting van Eline in die 'oortreffende trap ’: hulle toon 
sekere uiterlike ooreenkom ste en waar Eline se verlowing misluk, het Ma- 
tliilde se huwelik misluk.

1.1 ANALOGIE

Lawrence St. Clare vorm ’n spieëlbeeld van O tto : albei se eenvoud en kahn- 
tc word beklcnitoon, alliei wek vertroue waarin Eline tydclik rus vind. 
I)eur die ooreenkom s w ord 'n  vooniitw ete by die leser geskep: as gevolg 
van die analogic kan voorspel w ord dat Eline nie deur St. Clare aan die 
noodlot sal ontkom  nie.

Deur woordherhaling word verskillende gebeurtenisse op mekaar betrek; 
“ (...) terwijl zij, [Jeanne} rillende aan haar mans arm , door de modder  
plaste, en de sUppen van haar te wijde m antel, die telkens opentooei, met 
haar kleine, verkUum de hand bij elkaar poogde te houden  (54; eie kursi- 
vering).

Vergelyk hierteenoor: “ (...) [Eline] had zich nu kunnen storten in 
die m odder waardoor zij waadc (...). (...) Zij worstelde tegen de vlagen 
op, haar openwaaiende m antel om heur borst dichlklem m end, verkleum d  
(eie kurtivering) en nat to t up de huid** (338 — 339).

Jeanne se weg deur die nattigheid vorm deur die w oordherhaling ’n voor- 
spcl to t Eline sc vlug in die stormnag, soos K leopatra se boudoir op siib- 
tiele wyse ’n artisticke parallel vir Eline se boudoir vorm. In die beskry- 
wing van Eline sc dood huiwer naklanke van die toneel van K leopatra se 
dood, o f andersoni, Kleopatra se dood is *n vooruitskouing na Eline se 
dood: “ Op haar door sfinxen getorste rusti>ank lag Kleopatra, overgolfd
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door te n  vloed  van lokken , <le dood reeds nahij, terwiji zich ecu adder om 
hcur arm kronkelde. Twee slavinnen wronger) zich in wanhoop  aan liaar 
voeten” (10).

“ Zij verrocrde zich nict, radeloos van angst voor wat haar omringde, voor 
komen zou. Het was, o f er ecn zee (die parallel van die lokke] in haar 
lichaain bruiste, een donkere zee, dis over haar gedachte heengolfde en 
waarin ze verdronk. ( .. .  ).

“ —God! God! O, God! kreunde zij m et een, steeds zwakkere, schorrc 
klank, vol van een wanhoop, (eie kursivcring) die zich niet meer uitcn 
kon" (573).

2. VERGELYKINGS EN METAFORE

Vergelykings kan verskillende vorme aanneeni, onder andere die voini 
waar ’n ongewone verband tussen sake gelê word deurdat aspekle met 
mekaar vergelyk w ord wat ’n mens nooit verwag om in ’n vergelyking 
aan tc tref nie. Die talle vergelykings wat in ELINE VERE voorkoni, 
toon nie hierdie besonderslieid nie; konvensionele dinge word m et mekaar 
vergelyk, maar besit nie daarom geen affektiw itcit nie. Die vergelyking 
van Eline se verlies aan ficrheid m et ’n swak riet (p. 148) is redelik kon 
vensioneel. Nogtans hevorder d it kristallisering om dat iets abstraks hier 
m et iets konkreets vergelyk word; die abstrakle elem ent neem sodoende 
as’t ware iets van die konkrete oor.

Die verbindende skakel w at die grond van die vergelyking vorm, w ord soms 
in die literêre werk self gelê, dit wil sê die werk self verduidelik waarom die 
betrokke sake m et mekaar vergelyk word: "Die schoonheid  verzorgde zij 
zeer, ab een dierbaar juw eel, dat men laat fonkelen  en flonkeren , ( ... )” 

(22; eie kursivering). Vergelykings waarin iets abstraks of geesteliks m et 
iets konkreets vergelyk word, oorheers ELINE VERE. Op hierdie wysc 
neem die abstrakte clem ente ’n vaste vorm aan waardeur d it meer begryp- 
lik w ord — iets konkreet is dikwels m akliker bevatlik as iets abstraks :
“J ij had alleen kleine, kinderachtige gedachtejes, die ah brose bellen (eie 
kursivering) in zijn geest opwelden en aanstonds u itspatten; (...)”



Kyk vcrdcr pp. 21, 23, 24, 148, 310.
•

Dikwels word konkrete dinge m et mekaar vergelyk. In so ’n gcval werk 
die vergelyking nie liecltemal so kristalliserend soos wannecr lets abstraks 
aan iets geesteliks, o f andcrsom , gclykgestel w ord nie: “ In de keuken, waar 
de po tten  en pannen  in het gas alz zonnen en sterren (eie kursivering). 
aan de wand schitterden, vroeg Pine nog oni een sauskom, en om nog ecn 
schaal” (414).

Vergclykings wat in ISKANDER voorkom , toon dieselfde patroon as die 
in KLINK VKRE: “ Ecn im m ens gejuich ontving liom ah  de golven eener 
overslelpende ze e” (Couperus 1969:334; eie kursivering).

Kyk vcrdcr pp. 199 -  200, 223.

’n M etafoor word soms ’n beknople vergelyking genoem. ’n M etafoor 
is in term e van kristallisering m eet duister as 'n  vergelyking om dat ’n verge- 
iyking dinge direk naas m ekaar stel. Die basis van ’n vergelyking is ’n gelyk- 
slellende clem ent; in *n m etafoor w ord d it uitgeskakel sodat een saak direk 
m et ’n ander saak geidentifiseer word: “ (...) he t leven  was haar een uitge- 
bloetde zom er  (eie kursivering) gewordcn (...)’’ (40).

THE NEW OXFORD ILLUSTRATED DICTIONARY (1978:1066) om skryf 
'n m etafoor as ’n “ figure o f speech in which nam e or descriptive term is 
transferred to  an object to  which it is no t properly applicable". Die vol- 
gcnde sitaat <lien ter illustrasie hiervan: “ lluar ... daar parelde de leeu- 
rik in de dageraad ( . . .  ) ” (88). “ Parelen” word gewoonlik in musiek ten 
opsigte van klanke gcbruik. Ilier w ord dit van toepassing gemaak op die 
Iceurik wa.nrmee licdoci word dat die Iceurik deur die musiek gestalte aan- 
neem. Sodoende vind kristallisering in die wydste sin van die woord 
plaus.

Ongewone m elafore soos hierdie is besondcr opvallcnd en werk daarom 
niters kristalliserend.
10
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3. KONTKASTE

W oordkontraste w ord slegs sporadies in KLINK VKKK aangetref; die vol 
gendc voorbcelde dien ter illustrasie: **—Wat is die Jeanne tocli gloei- 
end vervelendl (eie kursivering) zcide Uctsy, (...)” (53).

lets schrikwekkend wijds rulde zich plotscling u it voor zipt gesloten 
(eie kursivering) blik ...” (117). Kn: “ Hel versmade proefje was liaar 
grootstc (eie kursivering) geworden, (...)” (404).

Die grootste aantal kontrasle kom op nicer subtieie wyse lo t stand. Aspck 
te word nie direk naas mekaar gestel nie maar kom geleidelik deur die loop 
van die rom an to t stand. Op liierdic wyse w ord ’n spanning geskcp wal 
goed bewaar bly. Die opvallendstc hiervan is die kontras tussen Kline soos 
sy aanvanklik kristalliseer en Eline soos sy later daar uitsien. Die kontras- 
kristallisering vind plaas deur niiddel van fo to ’s wat sy aan Lawrence St. 
Clare wys. Hy beskryf die fotobcelde as “ heel lieve geziciitjes” (510), 
maar vind die laggie koketterig en onuitstaanbaar. Heel insiggewend is 
sy vraag o f Eline altyd so ’n houding aangeneein het en of sy dit slegs vir 
die fotograaf gedoen het. Dit herroep ’n vrocëre opm erking van Kline: 
as sy nie Eline Vere was nie, sou sy ’n aktrise geword het. Iloe duidelik die 
kontras werklik is, blyk uit St. Clare se volgende woorde: “ llc t  is ook 
moeilijk voor me, u hierin te herkennen” (510).

Op llo rzc is Eline vir die eerste en cnigste keer haarself sodat sy ’n kontras 
vorm m et die Eline wat geduiig ’n rol speel. Ook Paul soos wat hy aan die 
cinde van die rom an kristalliseer, vorm ’n groot teenstelling m et die becid 
van Paul w at aanvanklik verkry word.

In sy geheel gesien is ELINE VERE ’n interessante spel van parallelle en 
kontrasle. ’n Hele aantal personae vorm teeristellings ten opsigte van 
mekaar. Die grootste hiervan is waarskynlik tussen Eline cn lictsy. Eline 
se loom , bchaagsieke natuur is dirck in stryd m et IJetsy sc oorheersersaard. 
Uiteindelik lei dit to t ’n opcnlikc botsing tussen die twee sustcrs. Eline 
se persona verskil ook grootliks van dié van Frédérique wat as *n positicwc 
persona kristalliseer. Sodoende kom kontrastcring op 'n breë wyse loi
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stand.

O tto  van Krievoort cn Lawrencc St. Clare kan beskou word as vcnicrc 
teenspclers van Kline. Aanvanklik trek O tto  sc kalmte Kline aan, maar 
later maak dit liaar ergerlik — sy beskou dit “ als iets onverschilligs en 
Inconieks" (287). Kline verskil verder van O tto  in dié opsig dat hy geheel 
en al liomself is terwyl sy telkens ’n rol speel.

I)ic kontras tussen Jeanne en Kline koin op meer subtiele wyse to t stand, 
maar is nie daarom m inder opvallend o f minder funksioneel nie. Sommige 
van die woordmotievtre ten opsigte van die personae van Jeanne cn Kline 
stem oorecn. Albei se voorkom s vcrtoon ’n cenvoud, albei is bleck van 
gelaatskleur cn albei w ord dikwels oorval deur buie van melancholic. Die 
ooreenkom s is cgtcr bloot oppcrvlakkig; in werklikheid dui die eenderse 
woordm oticwe juis teenstellings aan om dat Jeanne se cenvoud in klcrc- 
drag uit noodsaak en nie u it bcrckcnhcid spruit nie. Die rcsultaat wat met 
betrekking to t Jeanne bereik word, is nic tocvalligheid soos by Kline nie. 
Jeanne sc bicekheid is nie soos Kline s’n ’n aantrcklikc bicekhcid nic. Kcrs 
later w ord liaar (Kline se) bicekheid bcskryf as ’n doodskleur (p. 477). 
llic oorsaak van Jeanne se melancholic — anders as by Kline — kan bepaal 
word. Jeanne self is bewus van die opvallcndc kontras tussen haar en Kline 
(|). 48).

Kline se persona word as ncgaticf beskou terwyl die ander genoemde per
sonae positicf van aard is. Almal oefen cgtcr nie ’n positiewe invloed op 
Kline uit nic: die invloed w at van Betsy uitgaan, het grootliks ’n ncga- 
tiewe invloed op haar. O tto  (cn St. Clare) het ’n positiewe invloed op haar, 
veral op llorzc, maar na gelang Kline in verset kom teen sy kalmte, oefen 
liy ’n negntiewe invloed op haar uit. Dcur middel van die kontrastc tussen 
Kline en die ander personae, w ord haar negatiw itcit bcklcm toon.

Vrye ruim tcs cn interieure staan ook in kontras to t mckaar (kyk pp. 33 — 
35). Ilorzc as platlelandse ruim te skep die indruk van rustigheid cn *n 
sekcre opcnheid -  dit hang vanselfsprekend saam m et die belangrikheid wat 
Ilorzc binne die hclc rom an inncem: “ De verspreide kcrkgangers waren 
weinig in gctal ... nog cnkclen, die zich vcrlaat haddcn, spocdden zich en
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alles was stil onder die adcin van cen landelijke (eic kursivering) Zondags 
ru sl” (248).

Teenoor die ncerdrukkendhcid en wcelderigheid van die llaagse stadsruim- 
te, staan die ecnvoud van die lewc op Morzc. Ten spyie van hierdie ecii- 
voud is die beeld w at van Horze kristalliseer -  under as van Den llaag -  nit 
een van oppervlakkigheid nie. Die talle “visiles” , “ diners” en ‘'soiiées” 
is op llorze opnierklik afwesig.

’n Meer opvallende ruinitelike kontras, o f “ aiiliiciliischc cum ulatie” soos 
Sdtem ann (1966:118) dit noem , kom in ISKANDKR aan die lig in die 
teenstelling Ooste-Weste. In wese is hierdie kontras ’n teenstelling tusscn 
die manlike en vroulikc: die Wesle word met die manlike en die Ooste met 
die vroulike geassosieer. Die antitese Ooste Westc kristalliseer hoofsaaklik 
deur Alexandros. Na m ate sy veroostersing tocneem , word die kontras vcel 
kleiner, maar juis daardeur ontstaan ’n nuwe teenstelling wat as 'n  konflik 
beskou kan word. Alexandros kom in botsing m et sy eie mense weens 
sy ‘verraad’ teenoor die Weste: “ Tocn zij hein aanblikten, dachten velen 
in weemoed terug aan wie zy vyf, zes jaren geleden hadden gezien, blozend, 
wat plom p, breed in zijn nog meer verbreedend Macedoniesch paiitscr, 
glad gesclioren zyn ronde kjiapewangen en dc ougc-n ook anders van kleur 
en blik, meenden zij ... Alexandros was hun gehecl veranderd" (Couperus 
1969:434; eie kursivering).

ISKANDER neem ’n aanvang m et ’n ‘sterftoneel’ en cindig m et 'n sterfto- 
neel. Die ecrste ‘sterrtoncc]’ het betrekking op Alexandros se siekbcd cn 
roep die assosiasie van ’n werklike sterfbed op. ISKANDER sluit wel at 
m et Alexandros (Iskander) se dood. Wanneer hierdie twee tonele langs 
mckaar geplaas word, blyk dit dat veel intussen verander het. Tydens 
Alexandros se ‘ecrste dood’ toon  sy “ Vriendcn” ’n intense belangstelling 
in hulle koning; hulle weeklaag luid wanneer Filippos (Alexandros sc genees- 
heer) hulle meedeci dat Alexandros op sterwe lê en dat daar geen hoop 
meer is nie. Wanneer hy aan die eindc van sy I’ersicsc veldtog werklik 
sterf, nouliks dric en dertig jaar oud, is daar geen vriende by hom nic. 
Tallc van hulle lecf trouens self nic meer nic: Filotas, Parmenion, Kleitos 
en Ilcfaistion is almal dood. Onder die wat wel nog leef hecrs oncniglicid
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onitrcn t die erfcnis van die heerskappy. Oppcrvlakkig beskou is die kon- 
tras wat hier gcskcp w«r<l liisscn betrokkenhcid en eensaamheid; in wese Is 
dil eglcr weer cens die antilese tussen Ooste en Weste om dat die verandering 
bewerkstellig is deur die mag van die Ooste. Alexandras *e “ V rienden” 
het Westers gebly, niaar hy het Iskander geviord. Antitese dien as beklem- 
toning van die dom inante elem ent van die teenstelling. In ISKANDER is 
die Ooste die dom inante elem ent w at ten slotte ook A lexandres sc onder- 
gang bewerkstellig. In IÍLINE VKRE ontbreek so ’n duidelike teenstel- 
ling. Kontraswerking geskied op subtieler wyse hoewel Den Haag teen- 
oor Horse gestel kan w ord; Den Haag neem die prom inente pick in om dat 
d it as ruim te vir Eline noodlottig  is.

4. KKISTALLISERING DEUR PUNKTUASIE

4.1 Interpunksic

Cloiiperus maak oorvloedig van interpunksic gebruik om ’n bepaalde effek 
te vcrkry. Die Iceslekcngcbruik is egtcr nic altyd funksioneel nie en dit 
docn soms hindcrlik aan: "In  de, haar ongewoon em stige, stemming, 
waarin zij onwillekeurig door haar gedachtcn was gekomen, scheen de hcrin- 
nering aan die poze van w uftheid haar ecn echo vervlogen wenscn to e"  (184).

Ook: ‘‘-A c h , wel neenl ricp Eline, maar Catherine, Cor dc adelborst cn 
de mcisjes, Hcnriëtte en Marianne, bewecrden, dat zij het nu niet wilde er- 
kenncn, en zij m aakten zulk een luidruchtige vrolijkhcid om Eline, die zich 
verwecrde, ( ... )” (257).

Deur middel van sy voorkeur vir parataksis w ord sckcre elem ente gei'so- 
lecr eii dus beklem tuon sodal elkeen die Icser lielder voor die gees staan. 
D it herinner dikwels aan die impressionistiesc skilderstyl waar verskil- 

lende kleure langs mekaar aangewend is om 'n  bepaalde effek te bewerk- 
stcllig. Hipotaksis dn ik  die verband tussen afsondcrlike sake u it tcrwyl 
parataksis die kom plcksitcit daarvan vergestalt; wat kompleks waargeneem 
word, w ord kompleks weergcgee. In die volgende sitaat w ord die vccl- 
vuldigheid van die personae w at met St. Nicolaasaand by die Van Erlcvoorts 
opdaag, aangedui:
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“ l>es avonds even over zevenen kwamen Je  Verstraetens; dc I wee neefjes 
Jan  en Karel, die in de tableaux hadden nieegedaan, vergezelden hen; ver- 
volgens kwamen de Van Kaats en Eline; daarna de oude mevrouw Van Kaal 
en Paul; ilenk echter en Jan  Verstraeten traden nict de salon binucn, niaar 
verstopten zich aanstonds geheimzinnig in cen kabinetje, waar Marie en 
Lili reeds een pak costumes hadden gebracht” (99).

Dcur al die gaste paratakties naas mckaar te stel en nie hipotakties nie, 
w ord elkeen beklem toon. I^iardeur w ord aangetoon dat elke gas ewe 
belangrik is. Dieseifde geld op p. 227 ten opsigte van die piekniekgangers.

Op dieseifde manier w ord ’n aantal afsonderlike handelinge van mekaar 
geskei. Op p. 27 w ord ’n opnam e van Ilenk se daaglikse doen en late ge- 
maak. Deur die interpunksie krislalliseer die stroom  aktiw iteite van sy 
“ te woelig leven” as iets aaneenlopend. Interpunksie werk ook die beklem- 
toning (op sigscif ’n kristallisering) van *n spesifieke woord of woorde in 
die hand: “ ( ... ) maar 'I'oosje van der S toor had er wel idee op, en bleef 
liggen, onbeweeglijh, (eie kursivering)i m et ern  oiiuilslaanbare kranip in 
haar middel, door heur moeilijke pose” (41).

"Onbewecglijk” w ord deur middel van die koinnias aan weerskante geisu- 
leer. Die plasing van “ onbeweeglijk” werk daartoe mee: as daar “ bleef 
onbeweeglijk liggen” sou staan, sou m inder klem op die m odaliteit van die 
handeling geval het as w at tans die geval is. Sodoende word “ onbcweeg- 
lijk” die belangrike m om ent in die sin; ook die tes daarvan dien as verdere 
oniskrywing van “ onbeweeglijk” .

Soms w ord ’n onderbrokenheid in die hand gewerk deur die punktuasie 
waardeur die onderskeic bewegings wat 'n  handeling uitm aak, gekristal- 

liseer word: “ En toen zij in de Iloogstraat Jeanne Ferelijn bespeurde, (...), 
stak zij haastig, Den m edetrekkend, de straat over, tussen twee rijtuigen, en 
zij tprak  Jeanne aan, glimlachend en vol hartclijkhcid" (113).

Interpunksie beihvloed die spoed waarteen gelees word; waar baie punk tu 
asie voorkom , w ord vertraging in die hand gewerk om dat ruspunte daar- 
deur aangedul word: “ Zij liet zich langzaam, zcer langzaam, medevoeren,
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steeds snikkende in zijn armen, hct hoofd verborgen op zijn schouder" 
(191).

In hierdie geval werk die punktuasic saani met die alliterasic en assonansic 
asook die betekenis van “ iangzaam” mce oni hierdie verlangsaamde effek 
te verkry.

Soos dit blyk uit ’n aantal van boslaande voorbeelde, bewerkstellig inter- 
punksie op sigself nie kristallisering nie. l)il dien dikwels ter ondersteuning 
van dit wat op semantiesc vlak en deur andcr aspektc daargestel w ord — dit 
is as’t ware ’n verkonkretisering daarvan. Wanneer daar sprake is van Eline 
wat oor die straat beweeg, kan op grond van die betekenis wat oorgedra 
word, gesê word dat die leestekens to t die kristallisering van spesifiek bewe- 
ging bydra. I>aarom gee dieselfde leestekens in die een geval aanleiding to t 
vertraagde tem po en in die ander geval lo t isolering van (’n) bcpaalde 
woord(c).

In ISKANOKR kom drie ander tipes leestekens voor wat nie in KLINE 
Vr.RE aangelrer word nie, naamlik 'n  vraagteken cn dubbele u itroepteken. 
Iloofsaaklik emosie word hierdeur oorgedra to d a t ’n dramaticse effek ver
kry word. ’n Vraagteken dtii *n vcrsoek aan terwyl 'n  uitroepteken ge- 
bruik word om vreugde, *n bevel, bewondering, ensovoorts, oor te dra. 
l)eiir 'n  kombinasie van die twee w ord meer as een emosie gelyktydig 
vergcstalt: “ Waarom, o goden waarom had hij d it zoo snel bevolen, waar- 
om hadden z^jne officieren zoo snel de beulen ontboden, waarom hadden 
zijne beulen zoo snel zyn driftig bevel uitgevoerdi?” (Couperus 1969:45).

Uie u itroepteken laat die krag van Dareios se emosie blyk — d it is ’n inner- 
like kreet. Die vraagteken dui sy w anhoop aan. Uaarby is “ w aarom " 
’n vraagwoord. Weer ecns word dit nie slegs deur die leestekens bereik 
nie, maar ook deur die woordherhaling. In die onderstaande sitaat druk 
die vraagteken-uitroepteken Alcxandros se entoesiasme uit, maar ook sy 
oorm oed; ilie bcvraagtekening druk nie twyfel uit nie, maar eerder uit- 
d.iging; "E n nooit zoO Azië hen overwinnen, nooit hun avonturierlust 
en geliiksdrang, nooit hun enthoeziasm e en driesthcid en onversaagdheid; 
hoe zoo Azie hen ooit overwinnen!?” (Id.:54).
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Dubbele lecstekeiis gee uitdrukkiiig aan iiitciiic cinusie waardeur ’n s».-- 
kere dram atick bewcrkxtellig word. In die volgrtide voorbccid krisliil 
liscer Perdikkas sc ooigreliglieid uit: “ Ileerl smcektc, begcerig, I’erdikkas. 
Aan wien, na u, de hcerschappij??” (Id*‘-504).

Barsina sc wanhoop kristallisecr ondcr andere deur die diibbele uitroep- 
teken: "W ant gij inaakt, dat ik u te lief krijg!!” (Id.: 119).

U itroeptekens w ord soms self» in ’n ttits gebruik: “Wij zijn vriji Haai 
ginds nadert M azaioslII" (ld.:235).

4.2 Ellipse

Couperus maak in beide ELINE VEKE cn I.SKANDKR op groot skaal 
gebruik van sy “ befaamde gedachtenstippeltjcs” (Vogel 1973:160). ISl 
vervul talle funksies waarvan die belangriksle die krislalliscring van emusit- 
en optrede is. Dit word soms ook gebruik cm  'n  aaiiduiding van gedagtevcr- 
springing o f ’n onvoltooide gedagte te gee. In ELINE VERE word die vol 
gende voorbeeld hiervan gevind: “ Maar ik n ioet van dat kleine goed oni 
mij zien dwarrelen; er is niets w at een mens jonger doet blijven dan liuii 
vrolijk rum oer ... Mag ik u nog eens inschenken?" (104).

Kyk ook p. 412.

Wanneer ’n aantal items na mekaar ter iprake kom , word die ellipse gebruik 
om aan te dui dat daar waarskynlik nog meer dinge genoem behoort tc 
word: “ Neen, niet goed ... boekw eit ken ik ... vlas ken ik, zo heel liclit- 
geel, vol fleurs des champs ... en aardappelvclden ken iki telde Elinc op haar 
mooie vingertjes” (246).

4.2.1 Emosie

Die Franse term vir ellips — “points de suspension” is bale beskrywend, om- 
dat die ellipse dikwels ’n aanduiding is van die spanning waarmee ’n sekere 
handeling gepaard gaan: "E n de zwaar vallende seconden vervloeiden of 
weg dropte de Tijd. Heze niinuut verliep ... Alexandros herademde nauw-
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lijks” (Coupcrus 1969:221).

Soms word nie eksplisiet gcsc m et w aiter emosie iets gesê word nie. Die 
leser kan dan ’n gemnedsteinming daaraan koppci wat wel u it die konteks 
aTgelei kan word. Frédérique se opm erking “ daar heb je de Filistijnen 
(75) sal in vricndclikheid geuit word om dat sy van die kinders hou.

Mymering word in baie gevalle deur ellipse aangedui om dat emosie daarmee 
gcpaard gaan (pp. 106, 111, 128). Die gcbriiik van die ellipse neem dus toe 
nam ate tiin e  se kranksinnigheid toeneem  en sy al meer in haarself gekeer 
raak. Kllipse en dramatiscring word dikwels saam aangetref; waar die ouk- 
toricle verteller ontcenseglik aan die w oord is, w ord d it baie selde gebruik. 
Sodocnde word ’n ubjektiw iteit en nugterheid aan die vertclling verleen.

In ISKANDKR vervul die ellipse ’n bykom ende funksie wat m inder in 
KLINE VKRF van tocpassing is. Dit w ord grootliks aan die einde vaVi 'n 
bclrokke onderafdcling gebruik; daardeur w ord spanning gewek en dien dit 
as voorbereiding vir die gebeure w at daarop volg: “ In die dagen voltrokken 
zich de noodlottigheden der vo n ten  en volkeren in één dag, in enkele uren, 
( ... ). De krijgskans was een onzekerheid, die in één dag zekerheid werd ...

“Ten rechtervleugel zijns legcrs streed Alexandros zelve” (Couperus 1969: 
62).

Wanneer toncelverskuiwing of tydsverloop plaasvind, w ord die betrokke 
ondcrardeling (ISKANDF.R) o f subhoofstuk (ELINF, VERK) gewoonlik 
nie m et ellipse afgesluit nie.

4.2.2 Optredc

Net soos in die geval van die kristallisering van emosie w ord die gebare 
waarmee sekere optredes gcpaard gaan, nie eksplisiet genoem nie. Uit die 
konteks kan egter afgelei word dat beweging wel m oet plaasvind. Die ellip
se dicn om hierdie veronderstelde handeling te laat kristalliseer: Maar 
galm liier en ... hier je hoge sol niet zo u it, sprak zc” (86).
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V erdcrp. 124.

Die veronderstelde liandeling kan sicgs in die geval van dialoug dcur ellip
se gekristalliseer word; in ander gevalle w ord dit deiir die ouktoriëlc ver- 
tellcr beskryf.

In die geval van 'n drama sou in plaas van die ellipse die aanwysings vir 
die betrokke handeling (optrede) by die dialoog verskyn. Die ellipse 
neem dus die plek van die toneelaanwysings in.

Dit is nie noodwendig fisiese optrede (byvoorbceld pp. 340, 62, 117) wal 
dcur die ellipse verbeeld word nie, maar ook perseptiewc handeling (die 
tassintuig uitgesonderd) soos in die volgende gevalle: “ ( ... ) eii Maiic 
zag (eie kursivering) peinzend, m et iets zwaarnioedigsi oni de niond, uil 
naar de weilanden en de sloten en de koeien ...”  (2.92).

Uit ISKANDER: “ Ziju stem  verhief zich.

— ... mijn lichaain brenge ... in Libyë in (eic kursivering) den tempel ... 
van Ammon-RS ... Jupiter-Zeus ...II”  (Couperus 1969:504).

liostaande aantal kristalliseringtegnieke verg weinig of geen interpretasie 
van die leser nie. Inligting word grootliks verstrek deur die dirckte inede- 
delings van o f die ouktoricle verteller o f die personae self. Krislallisering 
kan verder to t stand kom deur niiddel van leserinterpretasie. Verdcre 
kristalliseringtegnieke w at bestudeer sou kon w ord en wat hoofsaakllk 
dcur lescrinterpretasie to t stand kom, is die kristallisering van die nood- 
lo t en die plek wat die kleure binne die verhaalverloop inneem. Weens 
beperkte ruim te kan daar nie nou by stilgestaan w ord nie.
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